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Dit moet allerweë verwelkom word dat mense soos 
proff. Potgieter en Prozesky die moeite doen om 
termelyste vir kennisname (en vermoedelik ook vir 
kommentaar) te publiseer vir gebiede waarvoor daar 
nog geen vakwoordeboeke bestaan nie.1 Die byvoe- 
ging van termverklarings maak die lyste besonder 
waardevol, maar ’n mens kan miskein net vra of die 
ekwivalente Engelse terme nie ook maar volledig- 
heidshalwe bygevoeg kon gewees het nie. Op dié 
manier kan die terminologie op “ nuwe” vakgebiede 
enigsins gestandaardiseer word, want die gevaar be
staan dat navorsers en dosente anders elkeen hul eie 
terme skep en so aan ’n Babelse spraakverwarring 
meehelp.

Omdat sommige terme in die gepubliseerde lys vir 
die molekulêre biologie ’n “ chemie-inhoud” het, ver- 
dien hulle oorweging by die bewerking van die her- 
siene Chemiewoordeboek. Die volgende opmerkings 
is derhalwe bedoel om uit dié oogpunt sekere pro- 
bleme uit te wys waaroor daar verder besin moet 
word: -
-  A anvangskodon  word as a lte rn a tie f vir 

beginkodon gegee. Die term aanvangsfaktor is 
ook opgeneem. Verskeie biochemici het reeds 
besluit om initiation codon (initiator codon) met 
aanvoorkodon of inisieerkodon te vertaal.

Vir sommige is aanvang ’n Germanisme. Daar 
is ook die probleem dat aanvang hom moeilik in 
hierdie verband as werkwoord laat gebruik; hier is 
aanvaar en inisieer baie bruikbaarder. Dieselfde 
argumente is by aanvangsfaktor ter sprake. Dit 
het moontlik voordele om terme soos inisieer, 
inisiëring en inisieerkodon te gebruik omdat hulle 
in heelparty ander tale herkenbaar is. Vergelyk in 
hierdie verband attenueerdergebied, immuniteit, 
ens. (Terloops, die afkortings A UG en GUG word 
nie omskryf nie).

-  /1/1SS. Vermoedelik het ’n spelfout die kop- 
pelteken in antiliggaam-afhanklike selbemiddelde 
sitotoksisiteit laat wegval, maar daar kon ook vas 
(sonder koppelteken) geskryf gewees het. Dit 
word verwelkom dat Afrikaanse afkortings vir 
hierdie soort terme gebruik word naas die interna- 
sionaal aanvaarde afkortings vir chemiese verbin- 
dings soos D N A .

-  Antiliggaam. Die term teenliggaam verskyn onder 
andere in Brink se Woordeboek van Afrikaanse 
Geneeskundeterme en is reeds ingeburger.

-  CAP. Dit is nie ’n afkorting van ’n chemiese naam 
soos DNA  nie, maar staan vir katabolietgeenakti- 
veringsprotëien. Soos Brink M G H  (menslike 
groeihormoon) gebruik as ekwivalent vir HG H

(human growth hormone) in Engels, kan liewer 
oorweeg word om K AP  te gebruik. Dan is verwar- 
ring met cap ook nie moontlik nie -  indien 
laasgenoemde nog gebruik gaan word.

-  Colifaag. Terblanche se Tegniese Woordeboek 
gee kolifaag aan. Brink, asook Snyman in sy 
Geneeskundige Woordeboek, skryf koli- in terme 
soos kolibakterie en kolivorm(ig). Hierteenoor is 
Escherichia coli natuurlik korrek en verskyn ge- 
woonlik in skuinsdruk.

-  Hemagglutinasie en hemagglutinien. In Engels 
word gewoonlik haem- in samestellings geskryf, 
en hem- in Amerikaanse publikasies. Dit is reeds 
’n vaste gebruik om in Afrikaans heem- te skryf in 
hierdie soort samestelling, en ook as selfstandige 
naamwoord heem (’n pirroolderivaat). Die verbin- 
dingsvorme hema- en hemo-, soos in hematologie 
en hemoglobien, is ook goed bekend.

-  Ikosahedron. In Duits word Eikosa- en in Engels 
eicosa- geskryf, maar in Nederlands wel ikosa-. In 
die Chemiewoordeboek word egter reeds sedert 
die eerste uitgawe eikosa- geskryf.

-  Klewerige ente. Dit is maar ’n “ taai” term in hier
die verband! Ook saamklewende eindpunte 
hinder. Kleefeindpunte/kleefente is miskien al iets 
beter, maar hegeindpunte of laseindpunte kan 
dalk oorweeg word.
L-ketting, l-ketting. Dit lyk nie wenslik om slegs 
deur hoof- en kleinletters tussen totaal ver- 
skillende verbindings te onderskei nie. As die term 
aan die begin van ’n sin staan, sal die verskil in elk 
geval verdwyn. Ander oplossings moet derhalwe 
bedink word; hoofletters in al hierdie gevalle sou 
verkieslik wees.

-  Limfokiniene. Hierdie verbindings is nie kinien- 
derivate nie, maar wel peptiede. Om verwarring te 
voorkom, word voorgestel dat lim fokinin  
(enkelvoud) en limfokininne (meervoud) geskryf 
word. In Duits word reeds Kinin en in Nederlands 
kinin geskryf waar hierdie soort verbindings ter 
sprake is, naas onderskeidelik Chinin en 
chinine/kinine vir wat in Engels quinine genoem 
word. Daar moet dus ook bradykinin, sitokinin, 
ens. geskryf word.
Superdraai. In die definisie word die term heliks 
gebruik wat in hierdie verband al ingeburger is. 
Dit lyk asok superheliks verkieslik is, soos ook 
deur biochemici aanvaar word.
Vertaling. Kyk ook keepvertaling. Om die Engelse 
term translation in hierdie verband so te vertaal, 
kom tog ’n bietjie vreemd voor. ’n Hele aantal 
biochemici het al tot talking  (alternatief
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translasie) besluit, maar miskien kan ’n nog 
geskikter term geskep word eerder as om ’n 
onbevredigende term deur vertaling te vorm. Dink 
hierby gerus ook aan transkripsie, transfeksie, 
transduksie, transposisie, transversie, ens.

-  Xenogenies. Dit is seker net ’n setfout. Vergelyk 
dit met isogeneies en singeneies.
Die lysie is hiermee seker nie uitgeput nie, maar 

behoort te toon dat daar met omsigtigheid te werk

gegaan moet word wanneer nuwe vakterme geskep en 
in publikasies -  veral in termelyste -  gebruik word. 
Daar moet so ver moontlik voorkom word dat onge- 
wenste of foutiewe terme deur herhaalde gebruik in
geburger raak.
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Die tweetalige Fisikawoordeboek wat in 1977 deur 
die Vaktaalburo uitgegee is, het aan ’n baie groot 
behoefte voldoen. ’n Dinamiese vak soos die fisika 
vereis egter voortdurende bywerking om tred te hou 
met die jongste wetenskaplike en tegnologiese ont- 
wikkelings. Met hierdie doel is ’n Fisikawoordelys- 
komitee, op inisiatief van Dr. A. Strasheim, 
byeengebring. Die komitee vergader jaarliks in Julie 
om aanvullende en nuwe terme, wat gedurende die 
jaar versamel word, te bespreek.

In hierdie bydrae word ’n paar aspekte wat ’n 
daaglikse betrokkenheid met fisiese vakterminologie 
na vore bring, toegelig.

Goue Reel
In vorige rubrieke is die verskynsel van vakbrabbel 
(‘jargon’), oordrewe transliterasie, ens. en die pro- 
bleme wat dit kan skep, reeds bespreek. In aansluit- 
ing hierby wil ek weer eens die Goue Reel by die uit- 
bouing van vaktaal beklemtoon, naamlik om altyd 
die aktiwiteit of voorwerp self as uitgangspunt te ge
bruik en nie die bestaande Engelse/Amerikaanse/ 
Franse, ens. term nie.

Byvoorbeeld die terme ‘hardware’ en ‘software’ in 
die Rekenaarwetenskap is nie ’n duidelike beskry- 
wing van die instrumentasie en programme wat dit 
veronderstel is om respektiewelik te verteenwoordig 
nie. Beide terme het ander gevestigde konnotasies. 
Daar is geen terminologiese verband tussen ’n ge- 
skrewe rekenaarprogram en ‘sagte ware’, wat so al- 
gemeen gebruik word, nie. Boonop staan die druk- 
stuk van die program of resultate weer as die ‘hard 
copy’ bekend. Die Afrikaanse apparatuur en pro- 
grammatuur is meer beskrywend en sal hopelik 
algaande meer inslag vind.

’n Verdere voorbeeld is die gebruik van terme soos 
‘groundtruth’ en ‘seatruth’ om die werklike waar- 
nemings of metings op land en see te beskryf, wat 
dan vergelyk word met die waarnemings vanuit ’n 
satelliet (of vliegtuig), waarvolgens satellietdata ge- 
interpreteer en gekalibreer kan word. Na heelwat 
deliberasie is terplaatsewaarnemings/-metings voor- 
gestel as Afrikaanse vertaling. (Die besondere same- 
stelling sal beter lees as dit los geskryf kon word; 
vergelyk egter: teraardebestelling.)

Oorspronklikheid
Die vertaling of skep van nuwe terme het bydraers 

al aangespoor tot groot hoogtes van oorspronklik
heid. Kyk maar na: 
breadboard poogbord
error bar foutstreep
error of commission opdragfout
error of omission versuimfout
grazing angle skramhoek
guestimate raairaming
guest phase kuierfase (om te onder-

skei van gasfase -  ‘gas 
•phase’)

hardwired logic vasbedrade logika
knurled knob kartelkop
phoswich foslaag
slinky spring slankveer
wick electrode lintelektrode
Struikelblokke

Die gebruik van Afrikaans in die Natuurwetenskap 
is nog nie so algemeen as wat ’n mens sou verlang nie. 
Dit hang aan die een kant saam met die verstaanbare 
begeerte om liewers werk in ’n internasionale taal en 
tydskrif te publiseer, maar aan die ander kant hou dit 
ook verband met die wetenskaplike se probleme met 
die dikwels kunsmatige en byna onleesbare Afri
kaanse skryfwyse. Gelukkig kom positiewe druk 
gedurig deur van die Afrikaanse universiteite, waar 
vakterme noodwendig bevredigend vertaal moet 
word om die vak behoorlik te kan doseer, en van die 
enkele konsensieuse en kundige wetenskaplike ge- 
bruiker.
Kunsmatige skryfwyse

Die aanmekaarskryf van woorde lewer geweldig 
baie probleme op, veral die aaneenstrengeling van 
naamwoorde wat op voorskrif nie los geskryf mag 
word nie. As Afrikaans nog in die proses van die vor- 
ming van ’n skryftradisie is, soos in die Afrikaanse 
Woordelys en Spelreëls aangevoer word, dan weer- 
spieël die aanmekaarskryf van veral tegniese terme 
beslis nie die volksmond of volksgebruik nie. Dit is 
die deskundige enkeling wat reels soos die afstands- 
koppelteken volledig verstaan en reg gebruik (soos in 
hoof- mediese beampte, Namakwa- Mobiele Gordel). 
Hieronder is slegs ’n paar voorbeelde van lastige en 
lomp skryfwyses wat wetenskaplikes (en die alge-




